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EL TIGRE 

T, IGREl ¡Tigrel brillas, quemas 
en las selvas de la noche. 
¿Qué mano inmortal, qué ojo 
se atrevió a moldear tu espantosa simetría? 
¿En qué distantes profundidades, o cielos, 
ardió el fuego de tus ojos? 
¿Sobre qué alas se atrevió a surgir? 
¿Cuál fué la mano que se atrevió a recogerlo? • 
¿Qué brazo, qué arte fué capaz 
de replegar las sinuosidades de tu corazón? 
Y cuando tu corazón empezó a latir, 
¿qué mano temblorosa, qué pie tembloroso 
pudo traerte hasta aquí? 
¿qué martirio te forjó?, ¿^con qué cadena? 
¿En qué horno estuvo tu cerebro? 
¿qué yunque te batió? ¿qué anillo 
pudo ser eslabonado a tus terrores espantosos? 
Cuando las estrellas arrojaron centellas, 
e inundaron el cielo con sus lágrimas, 
¿sonrió Él al ver su Obra? 
¿Fué Quien hizo al cordero. Quien te hizo a ti? 
i Tigre! i Tigre! brillas, quemas 
en las selvas de la noche. 
¿Qué mano imortal, qué ojo 
se atrevió a moldear tu espantosa simetría? 

(Traducción de Cristóbal Serra) 
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